ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHuk MixHapoaHOro rymaHitapHoro yHiBepcutety. Cep.: ®inonoris. 2016 Ne 22

VIK 811.111°42:[821.111-3.02:159.942.4]
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doxmopanm 3anopiavko20 HAUIOHAIbHO20 YHIBEPCUMemy

CEHCOPHUI KOHIIEIIT 3AIIAX / SMELL )
Y XYIOKHBOMY JVCKYPCI (HA MATEPIAJII XY IO/KHBOT
[TPO3U AHIJIIICBEKOTO ITOCTMOJIEPHIZMY)

AHoTamisi. Y CTarTi aHaJI3yEeThCs XyJAOXKHS perpe3eHTa-
uist cencopHoro konuenty SMELL sik mposiBy TiIECHOCTI B
AHNIHCHKIH MPO31 MUChMEHHUKIB-TIOCTMO/ICPHICTIB B ACTEKTI
HOTO JITHTBaJIBHOTO BiJOOpasKCHHSI.

KJi1r04oBi cj10Ba: KOHIICNT, CEHCOPHKA, XYMTOXKHIH HUC-
KypC, TIJIECHICTh, TOCTMO/ICPHI3M.

IocTanoska mpodiemu. 3HAIYITiCTh CEHCOPHKH B CTIPHIHATTI
TIOTMHOIO CBITY HEMOMJIMBO TIEPEOIiHATH, OCKINBKN OyIb-AKuil i3
(heHOMEHIB HABKOMMIITHEOT AIHCHOCT] CIPHAMAETHCS OpraHaMH qyT-
To1, APANENBHO TTiPIATat04H JOTIIHOMY OCMHCIEHHEO i KaTeropusa-
uii. TicHuit B3aeMO3B’ 30K KOHIIENTYai3anii i kKareropusarii i3 cic-
TEMOIO CTIPHITHATTS CBITY IT’AThMa OPraHaMH UyTTS, 3 OIHOTO OOKY, i
3 00pOOKOI0 CEHCOMOTOPHNIX 1 TIEPIEITHBHAX JAHIX 32 TOTOMOTOFO
MoBH [2, ¢. 307], 3 iHmoro, poOUTh aKTYaIbHAMH JIOCTIKEHHS CITe-
AhIKE MOBHOI pempe3eHTalii CeHCOPHIX, ab0 MEPIENTHBHIX KOH-
TIEMITIB Ta BU3HAYCHHS X POJIi B KOTHITHBHUX TIPOIECaX.

Cencoprnmu [3; 1], abo mepuenTtuBHEMHA [1] € KOHIENTH,
AKi BUCTYNAKOTh PEMPE3CHTAHTAMH 3HAHb TIPO Pi3HI BUIH CHIPHit-
HATTA — Bi3yalbHe, CIYXOBE, TAKTHIBHE, CMAKOBE Ta OMb(AKTOP-
He, crenuika IKUX 3yMOBIEHA CAMOI TPHPONOK0 YYTTIB, MO €
cy0’€KTHBHUMI 32 CBOEIO CYTHICTIO, & OTXKe, HEOTHO3HAYHIMH B
TITaHi iHTepIpeTanii.

Oxpeme Mictie ceper JOCTiKeHb CEHCOPHIX KOHIIENTIB T0Ci-
Jla€ OCBiJI BUBYEHHS iX 00pasHoro moteHtmiany [4; 1] Ta ocoOmu-
BOCTeHl pempe3eHTallii B XyI0)KHbOMY TEKCTi K KOMIOHEHTIB iH-
JIMBI/yalTbHO-aBTOPCHKOT KapTHHH CBITY [4]. OTprMaHi pe3ypraTi
JIEMOHCTPYIOTb, 0 CEHCOPHI KOHIIENTH BUCTYIAKOTh 3HAYYIIHMI
ENeMEHTaMH Xy0KHBOTO TEKCTY, IPHYOMY CTIEKT] iX XY/IOXKHIX BH-
SBIB OXOILTIOE 00pa3Hy, KOMIO3HUIIIIHY Ta 3MICTOBY CTOPOHH TBOPY
[3; 4]. Cencopai 00pa3u € BATOMIM CMHCITOTIOPOIIKYBATLHIM YHH-
HUKOM Y XYIOXKHBOMY TEKCTi, (JOPMYIOUH HOTO KOHUENTYalbHHMil
npoctip [4]. XyIoKHS CEHCOpHKA BUCTYTIAE K YHHHUK CTBOPEHHS
CIOXKETHOTO HampY)KeHHs, PyXae Xil OBICTBYBaHHS, (hOKyCye yBa-
Ty Ha TIEBHHX PHCAX MEPCOHAKIB, AKIEHTYE KIFOUOBI €TAIH PO3TOp-
TaHHA TBODY.

Mera 1iei crarti momfrae B aHani3i croco0iB KOHIENTYyai-
3ar1i{ 0Mb(AKTOPHOTO CIPUAHATTA B XYHOKHIH TPO31 aHTIMIHCHKHX
TIOCTMOJIEPHICTIB, AKTYaNbHICTh BUBYCHHS SKUX BH3HAYAETHCA HE-
00XiTHICTIO aHATI3y cremu(iku MOBHOI pempe3eHTalii TiecHoro
JI0CBIJTy Y CTIiBBI/IHOIICHHI Ta B3aEMO3B’S3KY 3 eMOIIIIHIUM Ta iHTe-
TNEKTYalbHAM K OCHOBH (hOPMYBAHHSA XYIOXKHBOI 00pa3HOCTI.

Marepianom 10CIiKeHHs € XyI0KHI TBOPH aHTITIHCHKAX MHCH-
MeHHHKIB-TocTMonepHicTiB Jik. Yintepcon ta I Axpoiiza.

Bukan ocnoBHoro matepiaiy. Ceper 3aco0iB MOBHOIT perpe-
senrTanii cencoproro konuenty 3AIIAX / SMELL, ontomnoriany
OCHOBY AIKOTO CKJAJa€ TINECHUH TOCBIf MIOTHHM, B XyIOKHBOMY
JMCKYpCi BULIAEMO IHOTATHBHI 1 00pa3Hi, 0CTaHHi 3 AKX BKITIO-
Yaf0Th TaKi TPOIIH, K MeTaopa Ta METa(TOHIMIs.
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Ha piBHi 1eHOTaTBHOTO KOXYBAHHS JTiHTBATLHUMH Bi/IIOBIIHI-
Kkamu cercoproro koumenty 3AIIAX / SMELL Buctynarots nek-
CHYHI OIWHIII i3 CEMAHTHKOIO ONb(MAKTOPHOTO CIIPHHHATTS: smell,
to smell, the sense of smellscent, stink, miasma,s tench, aroma, abo
SKi TI03HAYAI0TH OyZI0BY CMAKOBHX aHANI3ATOPIB: olfactory nerve,
nose, nostrils. BoHu MOXyTb 3aCTOCOBYBATHCH Y XOZIi KOHCTATAIlii
oco0mBocTel poboTH onb(hakTopHOro aHamizatopa: «The nose:
the sense of smell in human beings is generally less acute than in
other animalsy [6, c. 136]. Jlo HOMiHAIii TaKOroO PiBHS HaNEkKaTh
TaKOX IMCHHUKH Ta iX (hpa3oBi yTBOPEHHS, IO TO3HAYAIOTH 03HAKH
00’€KTiB, BUBE/IEH] 32 Pe3y/IbTaTaMi OMb()AKTOPHOTO CTIPHIHATTA.
3a3Buyaii, 3amax XapakTepu3yeThes 3a I0MOMOTO0 POCTO] areds-
1ii 10 00’€KTy, SKOMY BiH IpUTAMaHHUI: Scent of a rough woody
soap, smells of the sea, smells of the rockpools, smell of the steam,
smell of the Irish, smell of the old cheese, yeast smell, smell of
saltpeter Ta iHIIi.

OsHaku 3amaxy, BUPaKEHI MPUKMETHHKAMH, € KITbKICHO 00-
MEKEHIMH B JIOCTIDKYBAHOMY KOPIYCi MaTtepiany — HampHKIaj,
acrid. B ocCHOBHOMY 3K, 3aB/IKH O€3MOCEPETHBOMY 3B A3KY CEHCO-
PUKH 3aMaxy i3 CEHCOPUKOI0 CMaKy 03HAKH 3aIaxiB € TPHKIaIaMI
CHHECTE31{HOTO MEePEOCMICICHHS, OCKUTbKI XapaKTepH3yIoTh 3a-
Tax SK «CONOMKHUIN, «TIpKHii» Ta iH. a00 HaOyBAlOTh TECKPHIITHB-
HOTO O3HAYEHHS: pleasant, disgusting, filthy Tomo.

3HayHy yBAry MHCHMEHHUKU-TIOCTMOJEPHICTH TPHJLIAIOTH
CEHCOPHII 3aaxy B CIOBECHOMY 300paieHHi MOMii, ki Bialy-
BAIOTBCA 13 TIEPCOHAKAMH iX POMAHIB, IO JO3BOJAE iM CTBOPUTH
TOBHY 1 00’€MHY KapTHHY, Ky BOHH TPOIOHYIOTh YSBI YHMTada,
BHACITIJIOK 9OT0 PO3PAXOBYIOTH HA OLITBII CHIBHUN EMOIHHMIT pe-
30HAHC, AIENMOI0UH 110 O1MBIIOT KITBKOCTI CEHCOPHAX aHANi3aTopiB
TOZICHKOTO TiNa.

Tak, manpuxman, k. Axpoiin amenroe B OUTBIIOCTI BUMAIKIB
710 HETPHEMHNX 3aIaxiB B YTBOPEHHI XYIOKHBO! KapTHHU CBITY
CBOTO POMaHY, TOMY 3aIllaXM XapaKTepH3yIThCAd B OCHOBHOMY 32
JIOTIOMOTOI0 JIECKPUNITHBHUX MPUKMETHUKIB 13 BiIMOBITHOW Ce-
MAHTHKOIO, SIK, HAIPUKJIAT, filthy, a TaK0K HOMiHAT[ISIMA CEHCOPHO-
TO CIIPUHHATTS: Stench, filthy aroma, miasma.

Bin xapakTepm3ye 3a 10MOMOTOR0 OMb(aKTOPHIX 03HAK HABKO-
JIMIITHE CEPEIOBHIIE KUTTA MIEPCOHAXKY, Cepel AKuX — piuka Temsa
1 TOHIOHCHKHI TyMaH, fAKi MatoTh orupnuii 3anax: «The tide was
out and there was such a stench that the fog itself seemed like some
miasma of filth and effluence» [5, c. 61]; 1 moHTOHCHKI BymHII 3
iX cMOpiTOM, JI0 AKX JTONAETHCS 3TOBOHHKX 3amax MHPIKKOBOL:
«l turned down into Hanbury Street, and a pretty stench they all
made. There was the filthy aroma of a pie-stall, where no doubt cat
meat and dog meat were as plentiful as ever...» [5, c. 25]; 1 HaBiTb
XapaKTepHUIl 3armax JofeH Ha BYJHI[, SKUX aBTOp CIIOBAMH Tiep-
COHAKa XapaKTEPU3ye 3a 3aMaxoM Y BiTOBIIHOCTI JI0 iX €THIYHOI
npusanexnocti: «/ can bear the smell of the Jew but the smell of




ISSN 2409-1154 HaykoBwuii BicHMK MixkHapoaHOro rymaHitapHoro yHiBepcutety. Cep.: ®inonoris. 2016 Ne 22

the Irish, as thick and heavy as old cheese, is not to be endured.
There were two of them lying dead drunk outside a free-and-easy,
and [ crossed the street to get them out of my nostrils» [5, ¢. 25].

Tax, xapakTepu3yloun MepeBakHO 3amax 3a AONOMOTOK) are-
TSIl 10 00’ €KTiB, IKAM BIH HaekuTh, JK. YIHTEPCOH ClOBaMH
OTIOBif[a4a POMAHY OTHCYE 3amax Tilla KOXaHoi KiHKu. Hampukmaz,
i TiN0 Mics NPUAHATTA BAHHY aXHE MApOM 1 APEBECHIM MIIIOM:
«l had just got to my feet when Louise strode through the door,
her hair piled up on her head and pinned with a tortoiseshell bar.
[ could smell the steam on her from the bath and the scent of a rough
woody soap» [5, ¢. 50].

Oxkpim 3aco0iB, ki HOMIHYIOTh PE3yNbTaT PoOOTH OpraHiB
HIOXY, 34CTOCOBYIOTHCS MOBHI BiJINOBITHUKH CEHCOPHOTO KOHIETITY
3AIIAX, sixi HaOyBatoTb 00pa3HOTO 3HAYEHHS.

Tak, axkTHBAIIIO KOHIIENTYalIbHOI METOHIMII CTIOCTEPIraeMo y
(parMeHTi TEKCTY, B SKOMY OMb(AKTOPHE CIPHIHATTS IEPEOCMHUC-
moeThes AK nponec misHans (CIIPUAHATTS HA 3AIIAX 3a-
wmicts BIISBHABAHHS / SMELLING stands for RECOGNIZING).
Le crocTepiraeMo, HampHKNaJ, y TeKCTOBUX (hparMeHtax, 1e ormo-
BiJIad pOMaHy BITi3HAE KOXaHy KIHKY 3a 3amaxoM il Tina, HaBiTh 3a
il BICYTHOCTI, Ha 0/1931 200 TPEIMETAX, HA SKUX BIH 3a/IMILIMBCA 1
Moxke OyTH BimayTHEM: «Do you remember when you and I were
caught in that terrible shower on the way to your flat? Jacqueline
insisted that [ undress and she gave me her dressing gown to wear.
It was very kind but I longed to be in yours. It was your smell / was
aftery [6, c. 62]; «Her smell. Specific Louise smelly [6, c. 110]. Bin
I[bOTO 3amax KOXaHOi JKIHKH JIerKo BIi3HATH 1 3HATH Mo i HaOmu-
KeHns: «From beyond the front door my nose is twitching, I can
smell hercoming down the hall towards me» [6, c. 136].

Taxe o0pa3sHe GaueHHS cyTi 3amaxiB Ta iX 3HAYYIWOCTI A JIH0-
JIMHU TPYHTYETBCA HA BIIOMill oM ONb(AKTOPHOTO CIPHHHATTS
Ti gac BHOOpY TapTHEPA, 3a 3aIaXOM SKOTO JOMHA, TIOAI0HO JI0
TBApHH, BITI3HAE «CBOTO» CEPel THCAY iHIIMX, OCKUIKA came Ha
CTIPUIHATTI OpraHaMH HIOXY 0a3yeTbCs NPHBATMBICTb-HETPHBA-
OTHBICTH 0COOM MPOTHIEKHOTO TIOMY.

Cencopuka 3anaxy K (i3i070TiYHUI TPOLEC BUCTYIIAE EKCIIi-
PIEHIIHOI OCHOBOIO YTBOPEHHs 00pa3HHX 3ac00iB Y XYIOXKHii
CEMAHTHIII, SKi TTOCTAIOTH Y BUIVIAAI TAKHX TPOTIB, K MeTadopa Ta
MeTaTOHIMis, KON 03HAKH 3amaxy He MPOCTO ieHTHDIKYIOThCS
32 JUKEpENoM TOXOKEHH, a Ti/IaloThes 00pa3HOMY 03HAaYeHHIO
qepe3 YomiOHeH s 10 00 €KTiB, 3aMax SKMX BOHH HATAMYIOTb.

®opmyBaHHS TaknxX 00pa3HMX 3aCO0IB LTFOCTPYE TEKCTOBHH
(parMeHT, B AKOMY 3a1ax Tila KOXaHOT JKiHKH OTOBifa4 AECKpHI-
THBHO 300paye yOTiOHEH!M JI0 3anaxy MOPs Ta MOPCHKUX TIVHOK:
«She nuzzles her cunt into my face like a filly at the gate. She smells
of the sea. She smells the rockpools when [ was a child. She keeps a
starfish in therey [6, c. 73].

Abo sx 3amax il Tina Haramye 3amax opijcdcie ma onapu
(TicTa, WO MiAIAMAEThCS HA APUKIKAX), UI KYPinKi, IO TOTYETHCS
B Miui, 10 BiIOYBAETHCS HA TIi NIEPEOCMUCICHHS EPOTH30BAHOTO
mina KIHKA K i, K Opiscoxncosoeo micma ado dyxosku (TLIO
JITONIMHU € [XA / HUMANBODY IS FOOD), nanpuxnan: «The
smells of my lover’s body are still strong in my nostrils. The yeast
smell of her sex. The rich fermenting undertow of rising bread. My
lover is a kitchen cooking partridge. I shall visit her gamey low-
roofed den and feed from hery [6, c. 136].

Yacom 3anax ii Tiia Harajye onoBiziaueBi apoMar XMeIo i caH-
JIATIOBOTO JIepeBa, 3KOMIEHOTO CiHa 1 (himiaMy, JTafany i Mippy, o
JUx. YiHTepcoH aKIEHTYe, 3aCTOCOBYIOUH B SKOCTI MeTa()OpHIHIO
KOPEJATY mifd KIHKH IUISIIEeUKy nap@ymiB, Ky MOKHA BIIKOPKY-

Batyt 1 BiguytH ii Ha 3amax (TIJIO XKIHKU € IIJIALIKA ITAPOY-
MIB/FEMALE HUMAN BODY IS A BOTTLE OF PERFUMES).
[lopiasemo dparment Texcty: «She is a perfumier of sandalwood
and hops. [ want to uncork her. / want to push my head against the
open wall of her loins. She is firm and ripe, a dark compound of
sweet cattle straw and Madonna of the Incense. She is frankincense
and myrrh, bitter cousin smells of death and faithy [6, c. 136].

[likaBuit 00pa3Huil OMKC TICTAE TINO KIHKH B HACTYMHOMY
(parMeHTi TEKCTY, IO TAKOXK 3MIHCHIOETBCA depe3 OMb(aKTOpHe
CTIPUIHATTS, TipudoMy K. YiHTEPCOH BIAETHCS OXapaKTepH3yBa-
TH 32 JIOTIOMOTO10 CEHCOPUKH 3aMaxy OAHOYACHO 111 (izionorivuuii,
111 emoriitnnit ctan: «When she bleeds the smells I know change
colour. There is iron in her soul on those days. She smells like a
gun. My lover is cocked and ready to fire. She has the scent of her
prey on her. She consumes me when she comes in thin white smoke
smelling of saltpeter. Shot against her all I want are the last wreaths
of her desire that carry from the base of her to what doctors like to
call the olfactory nervesy [6, c. 136].

Sk GagrMo 3 HABEMEHOTO TEKCTOBOTO (DPAarMEHTY, 3amax, KW
HIOUTO BUMPOMIHIOE TiO JKIHKH IIiJl Yac MiCSYHOI KpOBOTEYi, Ha-
rajye 3amax 30poi (smells like a gun... is cocked and ready to fire),
saniza (iron in her soul), cenimpu (smelling of saltpeter) Ta dcep-
meti (the scent of her prey on her). Takuil HAMPSM EPEOCMICICHHS
TiNa KiHKK B {i ONB(AKTOPHOMY CHPUIHSATTI, IO IPYHTYETHCS HA
yroniOHeHHi 3amaxy KpoBi, 110 MICTHTB 37130, JI0 3araxy pymIHH-
11i, SIKY 3po0JIeHO 3 METJIEBOTO CILIABY i3 3aITi30M B HOTO CKIai, a
OTOX, 1 3amaxy 3ai3a, akTuBye KoHuentyansHy Meradopy TIJIO
JKIHKU € 36P0s1 / FEMALE BODY IS A GUN, o, y cBoto gep-
Ty, aKTyali3ye HU3Ky 03HAK i eMOTIIi{HOTO CTaHy.

YrozibHeHHs 3amaxy Tia XKiHKH JI0 3amaxy celiTpH, 3aCToCo-
BYBaHy J151 BUPOONCHHS BHOYXOBHX PEUYOBHH, SKHMii MOKHA Bif4y-
TH TICTIS BUCTPINTY, Ta 3alaxy BIOIbOBAHOI iCTOTH (JKEPTBH) BHAC-
JIJIOK 3MiHCHEHOr0 BUCTPLNY, € ACOLIATHBHUM 13 METa()OPHYHO
3IATHICTIO LBOTO TiNlA-«PYIIHULI) CTPITATH. TyT 30HOI0 MEpeTHHy
xornenTyanbauX mpoctopis TIJIO JIKOAWUHU Ta 36POS € Taxi 03-
HAKH, SIK «riepeOyBaHH HAIOTOTOBI /1S BUOYXY», «31aTHICTb paHH-
THY, 1y YOKYCI yBaru TyT — eMOLiiHO-TI0uyTTeB] acektd Tina. [e-
PEIKOHIIETTYaNbHIM TATPYHTSM TEPEOCMHUCICHHS TYT BUCTYIIAE
TofiOHICTh (DYHKIIOHATBHOTO IPH3HAYEHHS 30poi 10 Celn(iaHO-
TO EMOLIHHOr0 CTaHy JKIHKH TTijl 4ac MicYHOT KpOBOTEY, AKUM Xa-
PaKTepH3YeThCs HECTabITBHICTIO, 3HEPBOBAHICTIO, ICHXOMOTIYHOIO
HECTIHKICTIO, CXWJIBHICTIO JI0 MiIBMIIEHO! arpecuBHOCTI Ta BH-
mecky Liei arpecii. Hemapma npo Takuii eMowiiHui cTaH roBopsTh
«OyTH Ha B3BOJIIY, 1O YMOMIOHIOETHCS JI0 30p0T «HArOroToBi». Y
I[bOMY CTaHi JKIHKA HE JHIIe caMa CXWIbHA 00pakarich Ha Oy/ib-
SIKi IpIOHMLL, a i MOJKe 3aTisATH CBApKy Ta 00pasuTi OyIb-Koro, 110
aBTOPKA TIIKPECIIIOE 32 JONOMOTOK 00paHUX MOBHHX 3ac00iB, SKi
PETPE3CHTYIOTh CHX0(hi3100TTHIH CTaH TepoiHi poMaHy Ha piBHI
XYIOXKHBOI CIIOBECHOCT], BKA3YIOUH Ha «3apsKCHUIN Ta «TOTOBHH
110 BUCTpLITY» CTaH i Tina-«30poiy» (cocked and ready to fire), imn-
TiKyrouH ii BHOYXOHEOE3MeUHICTh, a TaKOXK Ha (haKT 3aCTOCYBAHHS
uiel «30poi», TEKCTOBMMH MapKepaMu 4Oro € «3anax BOMTOT xkep-
TBU Ha i iy (She has the scent of her prey on her) Ta BKaziBka
HA (TIACTPENeHni CTaH TiNa ii CeKCyaTbHOTO TIAPTHEPA, HA SKOTO
BUIANACK i1 arpecis (shot against her).

Xapakrep 01b(aKTOPHUX BiTUyTTIB Ta 03HAKH 3aIaxiB TAKOXK
BHCTYIIAI0Th OCHOBOK) TIEPEOCMICIICHHS 1 OCHOBOK) (JOPMYBaHHS
IKOHIIHHX 00pa3HKX 3aC00IB.

Tax, o3naku acrid (ioyuuir) Ta poisoning (ompytinuii), a TAKOX
BHJ] HEIIPUEMHOTO 3anaxy stink (cyopid) Ta BU OTPYHHOT pedo-
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BHHH, 10 CTPUIMAETBCA OpraHAMH HIOXY, — Ta3 (gas), 3a3HaI0Th
METa(TOHIMIYHOTO MEPEOCMHCIEHHS B HACTYIHOMY (parMeHTi
Tekcty pomany Jik. YiHTepCOH, B KOMY OMHCAHa peakiis mepco-
Haa Ha HOBUHU TPO CMepTenbHy XBopoOy Koxanoi: «Who is this
man with the revolving eyes, his mouth opening like a gas chamber,
his words acrid, vile, in my throat and nostrils? The room stinks.
The air is bad. He’s poisoning me and I can t get away» [6, c. 101].
Sx 6aunmo, 11i HOBUHHU BUIMIALAIOT JUIA IX OTPUMYBaya Tak, HEMOB
O pOT MIOIMHY, 110 iX CBIIOBIIIAE, € Ta30BOK0 KaMepoto (his mouth
opening like a gas chamber), 3 X0l KIMHATy HANOBHIOOTH CYMHI
CII0BA SIK OTPYIHUH, Txyyuit ra3 (his words acrid), sxuii cnpryrHse
kaxmusuit emopin (The room stinks. The air is bad) 1 sxuii «ot-
PYIO€» TOIOBHOTO Tepost (his words acrid).

Ty cnoctepiraemo Hu3KY nepeocmuciens. Crepiry 3a3HaqeHi
03HAaKH, 10 HOMIHYIOTh «HETPHEMHHI Ha 3amax» abo «Hebe3mey-
HUI 1719 BAMXAHHS, TPAHCYOPMYIOTBCS Y «HENPHEMHHUIN» 3 TOUKHI
30py eMOLIHHOr0 b0 MEHTANBHOTO CIPHIHATTS, IO Y3araibHIOE
KOHI[eNTyabHa MeTaopa TI[Y‘{I/H;I/QTPVI;IHHIX € HEIIPUEM-
HUW, HEBE3IIEYHMHU, BOJICHUH / ACRID/POISONING IS
UNPLEASANT, DANGEROUS, HUNTING. Ime omu Hampsim
TIEPEOCMIUCIICHHS aKTHBYe KoHlenTyanbHy MetoHimito HEIIPU-
€MHHUI 3ATIAX (OTPYMHMUI) 3amicts [IOTAHUX HOBHH /
ACRID/POISONING SMELL, STINK stands for BAD NEWS, o
IMILTIKY€ XyJOKHE TIO3HAYEHHS CyTi MEHTATIBHOTO 1OCBiTYy 3 J10-
TIOMOTOIO TiECHOTO — CEHCOPUKH CTIPHIHATTS, /€ BITUYTTS HEMPH-
€MHOTO Ha 3aIaX MePeOCMHCIIOEThCA K HeMPHEMHHUIT 10CBiI Ta
BignoBiaHui emomiitamit cran (TIJIO 3amicts PO3YMY / BODY
AS MIND).

Bucnosku. Omxe, y cBoiii nexcuyHii penpesentanii onbdak-
TOpPHI BITYYTTA B XyHOXKHiH MPO31 MICHMEHHUKIB-TIOCTMOJIEPHICTIB
TOCTAI0Th PI3HOMAHITHO Ta 00’ €MHO, 3100yBaK0YH TEKCTOBOTO KO-
JlyBaHHs SIK Ha ICHOTATHBHOMY, TaK i Ha 00pa3HOMY PiBHSAX.
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Taaynukux HU. A. Cencophblii konuent 3AIIAX /
SMELL B Xy10:keCTBEHHOM JHCKYypce

AunHoTanus. B craree aHanmmupyercs crienuduka Xymaoxe-
CTBEHHOM perpe3eHTalu ceHcopHoro konuenrta SMELL kak
TIPOSIBIICHHS TEJIECHOCTH B aHIIIMKCKOM TIpo3e rucareaen-1mocr-
MOJICPHUCTOB B aCIEKTE €ro JIMHIBAJIbHOTO OTOOPaKEHUSL.

KuroueBble €j10Ba: KOHIENT, CEHCOPUKA, XY/I0KECTBEH-
HBIN AUCKYPC, TENECHOCTh, TOCTMOAEPHU3M.

Galutskikh 1. Sensory concept SMELL in literary
discourse

Summary. In this article specific features of the literary in-
terpretation of the sensory concept SMELL as the fragment of
corporeality in the English prose of postmodernist writers are
analyzed in view of its language representation.

Key words: concept, sensory, literary discourse, corpo-
reality, postmodernism.
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